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บทคดัย่อ 
งานวิจัยน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อ 1) วิเคราะห์ลักษณะการใช้ภาษาจีนในการตัง้ชื่อร้านค้าในจังหวดั

กาญจนบุร ีและ 2) วเิคราะหค์วามหมายทีส่ะทอ้นความเชื่อทีเ่ป็นสริมิงคลบนแผน่ป้ายชื่อรา้นคา้ภาษาจนีในจงัหวดั
กาญจนบุร ีเก็บข้อมูลจากการลงพื้นที่สมัภาษณ์เจ้าของธุรกิจชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนของ 3 อ าเภอ 
ในจงัหวดักาญจนบุร ีไดแ้ก่ อ าเภอเมอืงกาญจนบุร ีอ าเภอท่าม่วง และอ าเภอท่ามะกา ทัง้หมด 68 รา้น วเิคราะห์
ขอ้มลูโดยหาค่าสถติพิืน้ฐาน ไดแ้ก่ ความถี่ ค่ารอ้ยละ ผลการวจิยัพบว่า 1) ลกัษณะชื่อรา้นคา้ภาษาจนีในจงัหวดั
กาญจนบุร ีส่วนใหญ่เขยีนด้วยรูปแบบอกัษร楷书 (kǎishū ข่ายซู) ลกัษณะการเรยีงอกัษรส่วนใหญ่จากขวา 
ไปซ้าย จ านวนพยางค์ของป้ายร้านค้าที่พบมากที่สุด คือ 3 พยางค์ รูปแบบชื่อร้านค้าส่วนใหญ่ใช้ชื่อบุคคล  
เมื่อวเิคราะห์เปรยีบเทียบชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย พบว่าส่วนใหญ่เป็นค าเดียวกนัและมคีวามหมาย
เหมอืนกนั โดยใช้วธิกีารเขยีนทบัศพัท์ หรอืใช้ค าที่มเีสยีงใกล้เคยีงกนั หรอืการแปลความหมาย 2) ชื่อร้านค้า
ภาษาจีนในจงัหวดักาญจนบุรมีหีน่วยค าที่มคีวามหมายสะท้อนความเชื่อที่เป็นสริมิงคลทัง้หมด 53 หน่วยค า 
เจ้าของธุรกิจให้ความส าคญักับการตัง้ชื่อร้านค้าที่มีความเป็นสิริมงคลต่อการด าเนินธุรกิจ สามารถจดักลุ่ม
ความหมายได้ 8 กลุ่ม เรยีงล าดบัจากมากไปน้อย ดงัน้ี กลุ่มความเจรญิรุ่งเรอืงและความส าเรจ็ กลุ่มความสุข 
และความสงบ กลุ่มทรพัย์สนิและความมัง่คัง่ กลุ่มการเกิดและความยัง่ยนืของชวีติ กลุ่มกิรยิาและคุณลกัษณะ  
กลุม่ชาตพินัธุ ์กลุม่ความเป็นใหญ่ กลุม่ล าดบัและจ านวน 

 
ค าส าคญั: ป้ายชื่อรา้นคา้ภาษาจนี  ความหมาย  จงัหวดักาญจนบุร ี
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Abstract 
This research aimed to 1)  analyze characteristics of Chinese- named shops in Kanchanaburi 

province, and 2)  study meanings that reflect beliefs in auspiciousness on Chinese- named shops in 

Kanchanaburi province.  Data were collected by interviewing Chinese-Thai merchants from 68 shops in 3 

districts:  Mueang Kanchanaburi District, Tha Muang District and Tha Maka District.  Data were analyzed 

using frequency and percentage. The results were as follows; 1) Characteristics of Chinese-named shops 

in Kanchanaburi province were mainly written in 楷书 (kǎishū Kaishu). Most styles were arranged from 

right to left. The most common syllables in store signs were 3 syllables. Person names were mostly found 

in the shop names.  When analyzing Chinese and Thai store names, it was found that most of them were 

the same word and had the same meaning using transliteration, similarity of sound or translation. 2) There 

were 53 words reflecting beliefs in auspiciousness in Chinese trade names.  The merchants paid much 

attention to naming auspicious shops to their business. Characteristics of naming auspicious shops could 

be categorized into 8 groups.  Prosperity and success was focused at the highest level, followed by 

happiness and peacefulness, birth and life sustainability, verb and adjective, ethnicity, authority, and 

sequence and number.  
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บทน า 
ความสมัพนัธ์ด้านสงัคมวฒันธรรมของประเทศไทยและจนีมมีาอย่างยาวนาน ชาวจนีอพยพเข้ามา 

ตัง้รกรากในประเทศไทยตัง้แต่สมยัอยุธยา และเพิม่จ านวนมากขึ้นในช่วงรตันโกสนิทร์ สมยัพระบาทสมเด็จ 
พระนัง่เกลา้เจา้อยู่หวัมชีาวจนีจ านวนมากอพยพเขา้มาตัง้ถิน่ฐานในจงัหวดักาญจนบุร ีส่วนใหญ่เป็นชาวจนีแคะ 
แต้จิว๋ และไหหล า ชาวจนีอพยพเหล่าน้ีเขา้มาตัง้หลกัแหล่งแถบชุมชนในอ าเภอต่าง ๆ ของจงัหวดักาญจนบุร ี 
งานอาชพีที่ถนัด คอื งานช่างฝีมอื เช่น ช่างฟอกหนัง ช่างเงนิ ช่างเหล็ก เป็นต้น [1] และเมื่อสะสมเงนิทองได ้
ตามสมควรกล็งทุนคา้ขายตามก าลงัทรพัย ์และอาศยัความขยนั ซื่อสตัย ์ประหยดั อดทน จนสามารถขยายกจิการ
ใหใ้หญ่โตขึน้ สง่ผลใหเ้ป็นกลุ่มคนทีม่บีทบาทส าคญัทางเศรษฐกจิภายในทอ้งถิน่เป็นอย่างมาก โดยเฉพาะการคา้
ขาย [2] ธุรกจิการค้าที่ชาวไทยเชื้อสายจนีเป็นเจ้าของธุรกจิมหีลายประเภท เช่น รา้นทอง รา้นผ้า รา้นอะไหล่  
รา้นเครือ่งจกัรกล เป็นตน้ ท าใหค้นกลุม่นี้กลายเป็นกลุม่คนทีม่อี านาจทางเศรษฐกจิของจงัหวดักาญจนบุร ี

นอกจากชาวจีนเข้ามาแสวงหาโอกาสและสร้างตัวเองทางเศรษฐกิจแล้ว ชาวจีนบางส่วนมีการ  
หล่อหลอมเป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนักบัคนไทย โดยเฉพาะจากความสมัพนัธ์ในลกัษณะการแต่งงาน ซึ่งหมายถงึ
ความผสมกลมกลนืทัง้ภาษา วถิชีวีติ โลกทรรศน์ ความเชื่อ ระหว่างสองวฒันธรรมที่ด าเนินอย่างเป็นธรรมชาติ 
และอย่างต่อเน่ือง เกิดลูกหลานชาวไทยเชื้อสายจีนขึ้นมากมาย ซึ่งชาวไทยเชื้อสายจีนรุ่นหลงัยงัคงสืบสาน
วฒันธรรมประเพณีจนีของบรรพบุรุษ มกีารถ่ายทอด เผยแพร่วฒันธรรมจนีสู่ลูกหลานรุ่นต่อรุ่น แต่ทัง้น้ีก็มกีาร
ปรบัเปลีย่นไปตามสภาพสงัคมและสภาพแวดลอ้มของไทยในแต่ละชว่งเวลาดว้ยเชน่กนั 
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ในฐานะทีผู่ว้จิยัเป็นบุคคลในพืน้ที่จงัหวดักาญจนบุร ีสิง่ทีส่งัเกตเหน็ถงึความเป็นจนีทีป่รากฏในชุมชน 
มหีลายประการ เช่น วดัจนี ศาลเจา้ สสุานจนี แผ่นป้ายชื่อรา้นคา้ภาษาจนี การปฏบิตัติามธรรมเนียมประเพณีจนี
และการแสดงทางศลิปวฒันธรรมจนีในเทศกาลต่าง ๆ ยงัคงมใีหเ้หน็ในชุมชนของชาวไทยเชื้อสายจนี ส่วนดา้น
การศกึษา ในจงัหวดักาญจนบุรมีสีถาบนัการศกึษาที่เปิดสอนภาษาจนี ได้แก่ โรงเรียนของรฐั โรงเรยีนเอกชน 
ที่เปิดสอนวิชาภาษาจีนระดบัพื้นฐาน มหาวิทยาลยั และโรงเรียนกวดวิชากระจายอยู่ตามแหล่งชุมชนเมือง  
มีนักเรียน นักศึกษาเดินทางไปแลกเปลี่ยนภาษาและวัฒนธรรมที่ประเทศจีน มีการอบรมภาษาจีน  
จากมหาวิทยาลัยในท้องถิ่นของจงัหวดัให้กับประชาชนผู้สนใจในชุ มชน ภาษาจีนเป็นภาษาที่คนในชุมชน 
ให้ความส าคญั นอกจากน้ีครอบครวัชาวไทยเชื้อสายจนียงัคงต้องการให้ลูกหลานเรยีนรู้ภาษาของบรรพบุรุษ
ตนเอง เพื่อรกัษาวฒันธรรม ภูมปัิญญา ซึ่งกน็ับเป็นการแสดงความกตญัญูต่อบรรพบุรุษอย่างหน่ึง จะเหน็ไดว้่า
วฒันธรรมจนียงัคงมอีทิธพิลและหยัง่รากลกึอยู่ในสงัคมไทย ชาวไทยเชื้อสายจนีรุ่นใหม่ก็ยงัคงเตม็ใจที่จะรกัษา
ภาษาและวฒันธรรมของบรรพบุรษุ 

ชาวไทยเชื้อสายจีนส่วนใหญ่ในจงัหวดักาญจนบุรีประกอบธุรกิจค้าขาย สิง่ที่บ่งบอกความเป็นจีน  
ทีส่งัเกตไดช้ดัเจน คอื แผ่นป้ายชื่อหน้ารา้นทีเ่ขยีนเป็นภาษาจนี ทัง้แบบทีเ่ขยีนดว้ยอกัษรจนี และแบบที่ทบัศพัท์
ด้วยอกัษรไทย เจ้าของธุรกิจให้ความส าคญักบัป้ายชื่อร้านค้า เพราะชื่อร้านค้าภาษาจนีนอกจากจะเป็นภาษา 
ที่ชาวไทยเชื้อสายจีนใช้ในการสื่อสารกบัลูกค้า สร้างความจดจ าให้กบัลูกค้าที่มีเอกลกัษณ์ความเป็นจีนแล้ว  
ยงัเป็นตวัแทนทีแ่สดงถงึเบือ้งหลงัทีเ่กีย่วขอ้งกบัความคดิ ความเชื่อทางวฒันธรรมของชาวจนีตัง้แต่อดตีดว้ย  

ภาษาจนีบนป้ายชื่อรา้นค้ามคีวามส าคญัทัง้ทางภาษาและวฒันธรรม กล่าวคอื ในทางภาษา ป้ายชื่อ
รา้นคา้บ่งบอกชื่อธุรกจิ ประเภทของธุรกจิใหก้บับุคคลทัว่ไปหรอืลูกคา้ทีม่าใชบ้รกิาร สว่นทางวฒันธรรม ป้ายชื่อ
รา้นคา้เป็นสิง่ทีบ่่งบอกตวัตนความเป็นจนี สะทอ้นความคดิ ความเชื่อ วถิชีวีติของชาวจนีในอดตีทีอ่าศยัอยู่ชุมชน
จังหวัดกาญจนบุรี ป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนจึงมีบทบาทและมีความส าคัญที่สะท้อนภาพรวมทัง้ด้านภาษา 
และวฒันธรรมจีน ดงันัน้การศึกษาป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนจึงมีคุณค่าและมปีระโยชน์ทัง้ในการพฒันาการใช้
ภาษาจนี เช่น การใช้ภาษาจนีในแวดวงทางธุรกจิ การแปลภาษาจนี-ไทย และที่ส าคญัคอืท าใหเ้กดิความเขา้ใจ
วฒันธรรมทางความคดิ ความเชื่อของชาวจนี อกีทัง้ยงัเป็นประโยชน์ต่อคนไทยเชือ้สายจนีรุน่หลงั รวมถงึนกัเรียน 
นักศกึษา และผู้ที่สนใจที่ก าลงัศกึษาภาษาจนี สามารถเรยีนรู้ภาษาจนี และวฒันธรรมความคดิ ความเชื่อของ  
บรรพบุรษุทีป่รากฏในชุมชนใกลต้วั  

ผู้วจิยัจงึสนใจศึกษาป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีน ลงพื้นที่ส ารวจป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนที่ปรากฏในเขต
ชุมชน 3 อ าเภอของจงัหวดักาญจนบุร ีไดแ้ก่ อ าเภอเมอืงกาญจนบุร ีอ าเภอท่ามว่ง และอ าเภอท่ามะกา ซึง่จากการ
ส ารวจพื้นที่ชุมชนชาวไทยเชื้อสายจนีในจงัหวดักาญจนบุรีข ัน้ต้น ท าให้ผู้วจิยัทราบว่าทัง้สามอ าเภอดงักล่าวน้ี 
มชีาวไทยเชือ้สายจนีประกอบธุรกจิการคา้เป็นจ านวนมาก 

 
วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 
  1. เพือ่วเิคราะหล์กัษณะการใชภ้าษาจนีในการตัง้ชื่อรา้นคา้ในจงัหวดักาญจนบุร ี 
  2. เพื่อวเิคราะห์ความหมายที่สะทอ้นความเชื่อที่เป็นสริมิงคลบนแผ่นป้ายชื่อรา้นคา้ภาษาจนีในจงัหวดั
กาญจนบุร ี
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วิธีด าเนินการวิจยั 
1. กลุม่เป้าหมาย 
  งานวจิยัน้ีเป็นการลงพื้นที่ส ารวจและเก็บขอ้มูลป้ายชื่อร้านค้าภาษาจนีในเขตชุมชน 3 อ าเภอของ

จงัหวดักาญจนบุร ีไดแ้ก่ อ าเภอเมอืงกาญจนบุร ีอ าเภอท่ามว่ง และอ าเภอท่ามะกา ซึง่สามารถรวบรวมได้ทัง้หมด 
68 รา้น  

2. เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการวจิยั 
  เครื่องมือที่ใช้ในการวิจยัครัง้น้ี คือ แบบสมัภาษณ์ ประกอบด้วย ชื่อร้านค้าภาษาจีน ชื่อร้านค้า

ภาษาไทย ตระกลูแซ่ ประเภทธุรกจิ ความหมายของป้ายชื่อรา้นคา้ สาเหตุทีใ่ชช้ื่อรา้นคา้ชื่อน้ี เป็นตน้ 
3. การเกบ็รวบรวมขอ้มลู  
  ผู้วจิยัใช้วธิกีารวจิยัเชิงคุณภาพและให้ความส าคญักบัขอ้มูลภาคสนามผ่านการลงพื้นที่สมัภาษณ์

เจา้ของธุรกจิชาวไทยเชือ้สายจนีทีม่ป้ีายชื่อรา้นคา้เป็นภาษาจนีใน 3 อ าเภอ หลงัจากนัน้รวบรวมขอ้มลูและเรยีบ
เรยีงจดัท าเป็นนามานุกรมชื่อรา้นคา้ภาษาจนีของชาวไทยเชือ้สายจนีในจังหวดักาญจนบุร ี(北碧府华人中文

商业名称)  
4. การวเิคราะหข์อ้มลู  
  วเิคราะห์ขอ้มูลโดยหาค่าสถิติพื้นฐาน ได้แก่ ความถี่ ค่าร้อยละ แบ่งหวัขอ้การวเิคราะห์ขอ้มูลเป็น  

2 สว่น ดงัน้ี 
  4.1 การวเิคราะห์ลกัษณะการใช้ภาษาจนีในการตัง้ชื่อร้านค้าในจงัหวดักาญจนบุรี  ได้แก่ รูปแบบ

อกัษรจนี จ านวนพยางค ์รปูแบบชื่อรา้นคา้ และการเปรยีบเทยีบชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทย 
  4.2 การวเิคราะหค์วามหมายทีส่ะทอ้นความเชื่อเกีย่วกบัความเป็นสริมิงคลบนป้ายชื่อรา้นคา้ภาษาจนี

ในจงัหวดักาญจนบุร ีผูว้จิยัวเิคราะหค์วามหมายป้ายชื่อรา้นคา้ทีใ่ชค้ ามงคลมาตัง้เป็นชื่อรา้นคา้ ไม่รวมวเิคราะห ์
ชื่อรา้นคา้ที่เป็นชื่อบุคคล และค าบอกแซ่ ชื่อสนิคา้ รูปแบบธุรกจิ ขนาดธุรกจิ และลกัษณะสถานที่ประกอบธุรกจิ 
วเิคราะหโ์ดยน าชื่อรา้นคา้ภาษาจนีมาแยกหน่วยค าแต่ละหน่วยค าทีแ่สดงความหมายแต่ละความหมายออกจากกนั 
ยดึการแปลความหมายตามพจนานุกรมจนี-ไทย ฉบบัใหมข่องเธยีรชยั เอีย่มวรเมธ [3] จากนัน้จงึจดักลุ่มตามกลุม่
ความหมายโดยใช้เกณฑ์ที่มีลกัษณะร่วมกนัที่มีความหมายดีถือว่าเป็นสิริมงคลของสมชาย ส าเนียงงาม  [4]  
ในงานวจิยัเรื่องลกัษณะภาษาทีแ่สดงความเปลีย่นแปลงของความเชื่อเกี่ยวกบัสริมิงคล และกาลกณิีในชื่อของคน
ไทย ซึ่งมีการแบ่งเป็น 12 กลุ่มความหมาย ได้แก่ ความดีงามและความเจริญรุ่งเรือง ความมัง่คัง่ ธรรมชาติ  
คนและวงศต์ระกูล เกยีรตยิศชื่อเสยีงและอ านาจ กริยิาและคุณลกัษณะ ความรูค้วามสามารถ ความสขุและความรกั 
ศาสนาและความเชื่อ ความเหมาะสมและการเปรียบ การด ารงอยู่ ล าดบัและจ านวน ค านวณหาค่าความถี่  
คา่รอ้ยละ และวเิคราะหค์วามเชื่อทีส่ะทอ้นความเป็นสริมิงคลจากความหมายทีป่รากฏ 

 
ผลการวิจยั 

1. การวิเคราะหล์กัษณะการใช้ภาษาจีนในการตัง้ช่ือร้านค้าในจงัหวดักาญจนบุรี 
 1.1 รปูแบบอกัษรจีนบนป้ายช่ือร้านค้าในจงัหวดักาญจนบรีุ 

ป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนในจงัหวดักาญจนบุรีที่เขียนด้วยอักษรจีนทุกร้านใช้อักษรจีนแบบตัวเต็ม 
เน่ืองจากชาวจนีทีอ่พยพเขา้มาในประเทศไทยสว่นมากอพยพเขา้มาก่อนทีจ่ะมกีารปฏริปูอกัษรจนี จงึใชอ้กัษรจนี
ตวัเตม็ในการเขยีนป้ายชื่อรา้นคา้ สว่นลกัษณะการเรยีงอกัษรพบ 3 แบบ สว่นใหญ่เรยีงจากขวาไปซา้ยม ี66 รา้น 
คิดเป็นร้อยละ 97.06 เรียงจากซ้ายไปขวาพบ 2 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 2.94 และเรียงจากบนลงล่างพบ 1 ร้าน  
คิดเป็นร้อยละ 1.47 ในส่วนรูปแบบอกัษรจนีพบว่า ส่วนใหญ่เขยีนด้วยรูปแบบอกัษร楷书 (kǎishū ข่ายซู)  
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พบจ านวน 66 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 97.06 มเีพยีง 2 รา้นหรอืคดิเป็นรอ้ยละ 2.94 ทีเ่ป็นแบบอกัษร 隶书 (lìshū  
ลีซ่)ู ดงัเหน็ไดจ้ากตวัอยา่งภาพถ่ายป้ายรา้นคา้ ดงัน้ี 

 

ภาพท่ี 1 รา้น南隆财 黄顺合 รปูแบบอกัษร楷书 (kǎishū ขา่ยซ)ู อกัษรเรยีงจากขวาไปซา้ย 
 

 
 

 
 

 

ภาพท่ี 2 รา้น冯发兴 รปูแบบอกัษร 隶书 (lìshū ลีซ่)ู อกัษรเรยีงจากขวาไปซา้ย 
 
 

 
 
 

 
ภาพท่ี 3 รา้น 卢兴茂机器 (1972) 两合公司 อกัษรเรยีงจากซา้ยไปขวา 

 

 
ภาพท่ี 4 รา้น 温添发有限公司 อกัษรเรยีงจากบนลงลา่ง (อยูท่างขา้งขวาของภาพ) 

 
1.2 จ านวนพยางคบ์นป้ายช่ือร้านค้าภาษาจีนในจงัหวดักาญจนบุรี 
จ านวนพยางค์ของป้ายร้านค้ามตีัง้แต่ 3 – 10 พยางค์ จ านวนพยางค์ที่พบมากที่สุดสามอนัดบัแรก  

คือ มี 3 พยางค์ ส่วนใหญ่เป็นชื่อบุคคล พบทัง้หมด 45 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 66.18 รองลงมามี 2 พยางค์  
พบทัง้หมด  6 ร้าน คิดเป็นร้อยละ  8.82 และจ านวน 5 พยางค์ พบทัง้หมด 5 ร้าน คิดเป็นร้อยละ  7.35  
จ านวนพยางคท์ีพ่บน้อยทีสุ่ดมี 9 และ 10 พยางค์ ซึ่งมอีย่างละ 1 รา้นเท่ากนั แต่ละจ านวนพยางคค์ดิเป็นรอ้ยละ 
1.47  

1.3 รปูแบบช่ือร้านค้าภาษาจีนในจงัหวดักาญจนบรีุ 
รปูแบบช่ือร้านค้าภาษาจีนท่ีใช้ช่ือบุคคลเป็นช่ือร้าน พบลกัษณะการตัง้ชื่อร้านค้าที่ใช้ชื่อบุคคล 

ตัง้เป็นชื่อรา้นคา้ทัง้หมด 40 รา้น หรอืคดิเป็นรอ้ยละ 58.82 โดยแบง่เป็น 2 ประเภท ดงัน้ี  
ชื่อรา้นคา้ทีใ่ชช้ื่อบุคคลอย่างเดยีว สว่นใหญ่เป็นชื่อบรรพบุรุษ ประกอบดว้ยแซ่ + ชื่อ น ามาตัง้เป็นชื่อ

ร้านค้า จากการส ารวจพบว่า การตัง้ชื่อร้านค้าประเภทน้ีมจี านวนมากที่สุด พบจ านวน 34 ร้าน คดิเป็นร้อยละ 
50.00 
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ชื่อรา้นคา้ทีใ่ชช้ื่อบุคคลและตามดว้ยสว่นประกอบอื่นทีไ่มบ่งัคบั เรยีงล าดบัดงัน้ี ชื่อบุคคล (แซ่ + ชื่อ) ± 
ค ามงคล ± ขนาดธุรกิจ ± รูปแบบธุรกิจ ± ประเภทธุรกิจ ± ลกัษณะสถานที่ประกอบธุรกิจ เป็นต้น จากการ
วิเคราะห์พบว่า การตัง้ชื่อร้านค้าประเภทน้ีมีจ านวน 6 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 8.82 ดังเห็นได้จากตัวอย่างใน 
ตารางที ่1 ดงัน้ี 
 
ตารางท่ี 1 ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีทีใ่ชช้ื่อบุคคลเป็นชื่อรา้น 

ช่ือร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย ความหมายช่ือร้านค้าภาษาจีน รปูแบบช่ือร้านค้าภาษาจีน 

陈春和 (Chén Chūnhé)  
ตัง้ชุนฮัว้ 

แซ่ตัง้ ชุนฮัว้ (ฤดใูบไมผ้ล ิ
อ่อนโยน) 

ใชช้ือ่บุคคลอยา่งเดยีว (แซ่ +ชือ่) 

黄天成大金行 (Huáng 
Tiānchéng dà jīn háng)  
หา้งทองรอ้ยเปอรเ์ซน็ต์ 

แซ่อึง้ เทยีนเฉิง (ทอ้งฟ้า ส าเรจ็) +  
ใหญ่ + ทอง + หา้ง 

ชือ่บุคคล (แซ่ + ชือ่) + ขนาดธุรกจิ  
+ ชือ่สนิคา้ + ลกัษณะสถานทีป่ระกอบธุรกจิ 

 

รูปแบบช่ือร้านค้าภาษาจีนท่ีไม่ใช้ช่ือบุคคลเป็นช่ือร้าน พบลกัษณะการตัง้ชื่อร้านค้าที่ไม่ใช้ชื่อ
บุคคลทัง้หมด 28 รา้น หรอืคดิเป็นรอ้ยละ 41.18 โดยแบง่เป็น 5 ประเภท เรยีงล าดบัมากไปน้อยดงัน้ี  

ชื่อรา้นคา้ทีใ่ชค้ ามงคลและตามดว้ยสว่นประกอบอื่นทีไ่ม่บงัคบั เรยีงล าดบัดงัน้ี ค ามงคล ± ชื่อสนิคา้ ± 
ขนาดธุรกจิ ± ประเภทธุรกจิ ± รูปแบบธุรกจิ ± ลกัษณะสถานที่ประกอบธุรกจิ เป็นต้น จากการวเิคราะห์พบว่า  
ชื่อรา้นคา้ทีม่กีารตัง้ชื่อดว้ยรปูแบบน้ีมจี านวน 10 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 14.71  

ชื่อรา้นคา้ทีใ่ชต้ระกลูแซ่และตามดว้ยสว่นประกอบอื่นทีไ่มบ่งัคบั เรยีงล าดบัดงัน้ี ตระกลูแซ่ ± จ านวน ± 
ค าบอกท าเลทีต่ ัง้ ± ค ามงคล ± ขนาดธุรกจิ ± ประเภทธุรกจิ ± ค าบอกปีทีก่่อตัง้ ± รปูแบบธุรกจิ ± ลกัษณะสถานที่
ประกอบธุรกิจ เป็นต้น จากการวิเคราะห์พบว่า ชื่อร้านค้าที่มีการตัง้ชื่อด้วยรูปแบบน้ีมีจ านวน 9 ร้าน  
คดิเป็นรอ้ยละ 13.24  

ชื่อรา้นคา้ที่ใชค้ ามงคลอย่างเดยีว เจา้ของธุรกจิใชค้ ามงคลในการตัง้ชื่อรา้นคา้ เพราะเชื่อว่าจะท าให้
ธุรกิจเจรญิรุ่งเรอืง ความหมายที่สื่อถึงความเป็นมงคล เช่น มัง่คัง่ รุ่งเรอืง ร ่ารวย เป็นต้น พบจ านวน 6 ร้าน  
คดิเป็นรอ้ยละ 8.82 

ชื่อรา้นคา้ทีใ่ชค้ าบอกท าเลทีต่ ัง้และตามดว้ยค ามงคล มจี านวน 2 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 2.94  
ชื่อรา้นคา้ที่ใชค้ าโฆษณาและตามดว้ยลกัษณะสถานที่ประกอบธุรกจิ มจี านวน 1 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 

1.47  ดงัเหน็ไดจ้ากตวัอยา่งในตารางที ่2 ดงัน้ี 
 
ตารางท่ี 2 ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีทีไ่มใ่ชช้ื่อบุคคลเป็นชื่อรา้น 

ช่ือร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย ความหมายช่ือร้านค้าภาษาจีน รปูแบบช่ือร้านค้าภาษาจีน 

寿寿堂 (Shòu shòu táng) 
ปิยฟารม์าซ ี

อายุยนื อายุยนื + อาคาร ค ามงคล + ลกัษณะสถานทีป่ระกอบ
ธุรกจิ 

徐鸿兴 (Xú hóng xīng) ช.พลูกจิ แซ่ชือ้ + ยิง่ใหญ่ รุง่เรอืง ตระกลูแซ่ + ค ามงคล 

裕盛 (Yù shèng) หยเูสง็ ทา่เรอื มัง่คัง่ รุง่เรอืง ใชค้ ามงคลอยา่งเดยีว 

泰荣新 (Tài róng xīn) ไทยยงศลิป์ ประเทศไทย + รุง่เรอืง กา้วหน้า ค าบอกท าเลทีต่ ัง้ + ค ามงคล 

来安堂 (Lái ān táng) ไล่อนัตึง๊  มาแลว้จะเกดิความสงบสุข + อาคาร ค าโฆษณา+ลกัษณะสถานทีป่ระกอบ
ธุรกจิ 
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1.4 การเปรียบเทียบช่ือร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทยในจงัหวดักาญจนบรีุ  
เมื่อวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและชื่อรา้นคา้ภาษาไทยของทัง้ 68 รา้น พบว่ามลีกัษณะ  

3 ประเภท คือ ชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทยเป็นค าเดียวกัน ชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทยมีเสียง 
หรอืความหมายบางสว่นทีเ่กีย่วขอ้งกนั และชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทยไมม่คีวามเกีย่วขอ้งกนั 

ชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทยเป็นค าเดียวกัน การตัง้ชื่อร้านค้าประเภทน้ีมีจ านวนมากที่สุด  
คอืจ านวน 33 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 48.53 แบง่วธิกีารตัง้ชื่อเป็น 2 ประเภท ดงัน้ี  

ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีเป็นชื่อบุคคล ชื่อรา้นคา้ภาษาไทยเขยีนทบัศพัทภ์าษาจนีส าเนียงต่าง ๆ เช่น แตจ้ิว๋ 
แคะ ไหหล า กวางตุ้ง โดยชื่อร้านค้าภาษาไทยไม่มีความหมาย การตัง้ชื่อโดยวิธีน้ีพบจ านวน 20 ร้าน  
คดิเป็นรอ้ยละ 60.61  

ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทยมคีวามหมายเหมอืนกนั ซึง่อาจจะเหมอืนกนัในสว่นการออกเสยีงทีม่ ี
การเขยีนทบัศพัท์ หรอืใชค้ าทีม่เีสยีงใกลเ้คยีงกนั หรอืการแปลความหมาย การตัง้ชื่อโดยวธิน้ีีพบจ านวน 13 รา้น 
คดิเป็นรอ้ยละ 39.39 ดงัเหน็ไดจ้ากตวัอยา่งในตารางที ่3 ดงัน้ี   
 
ตารางท่ี 3 ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทยเป็นค าเดยีวกนั 

ช่ือร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย ความหมายช่ือร้านค้าภาษาจีน ค าอธิบาย 

陈协昌 (Chén Xiéchāng) 
ตัง้เฮยีงเชยีง 

แซ่ตัง้ + เฮยีงเชยีง (รว่มกนั ดงีาม) ชือ่รา้นคา้ภาษาไทยเขยีนทบัศพัทภ์าษาจนี
ส าเนียงแตจ้ิว๋ 

卫生堂药行 
(Wèishēng táng yào háng) 

หา้งขายยาอว้ยแซต่ึง้ 

อว้ยแซ่ (สุขอนามยั) + ตึง้ (อาคาร) + ยา 
+ หา้ง 

ชื่อรา้นค้าภาษาจนีประกอบด้วย ค ามงคล 
+ ลักษณะสถานที่ประกอบธุรกิจ + ชื่อ
สนิคา้ + ลกัษณะสถานทีป่ระกอบธุรกจิ ชื่อ
รา้นคา้ค าวา่ “หา้งขายยา” แปลความหมาย
มาจากค าว่า “药行” ส่วนค าว่า “อ้วย
แซ่ตึ้ง” เขียนทับศัพท์ภาษาจีนส าเนียง
แตจ้ิว๋ของค าวา่ “卫生堂” 

 
ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทยมเีสยีงหรอืความหมายบางส่วนที่เกี่ยวขอ้งกนั ชื่อรา้นคา้ภาษาไทย

และภาษาจีนมีความใกล้เคียงกนัในบางส่วน ซึ่งอาจจะเป็นการทบัศพัท์หรือแปลความหมายให้เกี่ยวข้องกนั  
พบจ านวน 23 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 33.82 ดงัเหน็ไดจ้ากตวัอยา่งในตารางที ่4 ดงัน้ี  
 
ตารางท่ี 4 ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทยมเีสยีงหรอืความหมายบางสว่นทีเ่กีย่วขอ้งกนั 

ช่ือร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย ความหมายช่ือร้านค้าภาษาจีน ค าอธิบาย 

陈永祥 (Chén Yǒngxiáng) 
มงคลพฒันา 

แซ่ตัง้ + หยง่เสยีง (ตลอดกาล  
สริมิงคล) 

ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีเป็นชื่อบรรพบุรุษ (แซ่+
ชื่อ) ชื่อร้านค้าภาษาไทย ค าว่า “มงคล” 
แปลความหมายจากชื่อร้านค้าภาษาจีน
พยางคส์ุดทา้ยคอืค าวา่       “祥” 

 

ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทยไม่มคีวามเกี่ยวขอ้งกนั ชื่อรา้นคา้ภาษาไทยและภาษาจนีไม่มคีวาม
เกีย่วขอ้งกนัทัง้เสยีงและความหมาย พบจ านวน 12 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 17.65 ดงัเหน็ไดจ้ากตวัอยา่งในตารางที ่5 
ดงัน้ี 
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ตารางท่ี 5 ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทยไมม่คีวามเกีย่วขอ้งกนั 
ช่ือร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย ความหมายช่ือร้านค้าภาษาจีน ค าอธิบาย 

邹财盛 (Zōu Cáishèng) ประสทิธิค์า้
ขา้ว 

แซ่โจว + ทรพัยส์นิเงนิทอง เจรญิ ชื่อรา้นค้าภาษาจนีเป็นชื่อบรรพบุรุษ (แซ่ + 
ชื่อ) ชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทยไม่มี
ความเกีย่วขอ้งกนั 

 
2. การวิเคราะห์ความหมายท่ีสะท้อนความเช่ือเก่ียวกบัความเป็นสิริมงคลบนป้ายช่ือร้านค้า

ภาษาจีนในจงัหวดักาญจนบรีุ  
จากการวเิคราะห์ความหมายทีส่ะทอ้นความเชื่อเกี่ยวกบัความเป็นสริมิงคลบนป้ายชื่อรา้นคา้ภาษาจนี 

พบว่า ชื่อร้านค้ามหีน่วยค าที่มคีวามหมายเป็นสริิมงคลทัง้หมด 53 หน่วยค า สามารถจดักลุ่มความหมายได้  
8 กลุม่ เรยีงล าดบัจากมากไปน้อย ดงัเหน็ไดจ้ากตารางที ่6 ดงัน้ี 
 
ตารางท่ี 6 ความถีแ่ละคา่รอ้ยละกลุ่มความหมายทีม่คีวามเป็นสริมิงคลบนป้ายชื่อรา้นคา้ภาษาจนี 

ล าดบั กลุ่มความหมาย ความถ่ี ค่าร้อยละ 
1 ความเจรญิรุง่เรอืงและความส าเรจ็ 20 37.74 
2 ความสขุและความสงบ 8 15.09 
3 ทรพัยส์นิและความมัง่คัง่ 7 13.21 
4 การเกดิและความยัง่ยนืของชวีติ 5 9.43 
5 กริยิาและคุณลกัษณะ 4 7.55 
6 ชาตพินัธุ ์ 4 7.55 
7 ความเป็นใหญ่ 3 5.66 
8 ล าดบัและจ านวน 2 3.77 

รวม 53 100.00 
 

จากตารางขา้งตน้จะเหน็วา่ชื่อรา้นคา้มคีวามหมายทีเ่ป็นสริมิงคลใน 8 กลุ่มความหมาย โดยแต่ละกลุ่ม
ความหมายมหีน่วยค าทีส่ะทอ้นความเชื่อทีเ่ป็นสริมิงคล ดงัน้ี 

กลุม่ความหมายเกีย่วกบัความเจรญิรุง่เรอืงและความส าเรจ็ 
กลุ่มความหมายเกี่ยวกบัความเจรญิรุ่งเรืองและความส าเร็จมีทัง้หมด 20 หน่วยค า คิดเป็นร้อยละ 

37.74 เช่น 兴 (xīng เจรญิ รุง่เรอืง) 发 (fā ร ่ารวย) 盛 (shèng เจรญิ) 成 (chéng ส าเรจ็) เป็นตน้ เช่นชื่อรา้น 
发记 (Fā Jì อุดมพนัธ์) 源发兴 (Yuán fā xīng ง่วนฮวดเฮง) 盛通 (Shèng tōng แสงทอง) 泰盛发

(Tài shèng fā ไทยเจรญิ) เป็นต้น สะท้อนให้เห็นว่าเจ้าของธุรกิจคาดหวงัให้ธุรกจิของตนมคีวามเจรญิรุ่งเรอืง 
ประสบความส าเรจ็ กา้วหน้า สมปรารถนาในการด าเนินชวีติ ซึง่เป็นสริมิงคลทีช่าวจนีพงึพอใจ 

กลุม่ความหมายเกีย่วกบัความสขุและความสงบ 
กลุ่มความหมายเกี่ยวกบัความสุขและความสงบมทีัง้หมด 8 หน่วยค า คดิเป็นรอ้ยละ 15.09 เช่น 安 

(ān สงบสุข) 清心 (qīngxīn จิตใจเงยีบสงบ) 怡 (yí ชื่นมื่น) เป็นต้น เช่นชื่อร้าน 清心酒楼 (Qīngxīn 
jiǔlóu หอ้งอาหารสบายจติ) 陈保安堂药行 (Chén bǎo'ān táng yào háng หา้งขายยาเป้าออนถอง) 顺
怡成大旅社两合公司 (Shùn yí chéng dà lǚshè liǎnghé gōngsī หา้งหุน้สว่นจ ากดั โรงแรมไทยเสร)ี 
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เป็นตน้ สะทอ้นใหเ้หน็การคาดหวงัของเจา้ของธุรกจิในดา้นความสขุ ความสงบ เป็นการคาดหวงัใหเ้กดิกบัตนเอง 
ครอบครวั รวมถงึลกูคา้ทีม่าใชบ้รกิารดว้ย  

กลุม่ความหมายเกีย่วกบัทรพัยส์นิและความมัง่คัง่ 
กลุ่มความหมายเกีย่วกบัทรพัยส์นิและความมัง่คัง่มทีัง้หมด 7 หน่วยค า คดิเป็นรอ้ยละ 13.21 เช่น 金 

(jīn ทองค า) 裕 (yù อุดมสมบูรณ์ มัง่คัง่) 满 (mǎn เตม็ไปดว้ย) 丰 (fēng อุดมสมบูรณ์) 茂 (mào มากมาย
และงดงาม) เป็นตน้ เช่นชื่อรา้น 朱金丰大金行 (Zhū jīn fēng dà jīn háng หา้งทองจูกมิฮง) 满裕旅

社 (Mǎn yù lǚshè โรงแรมมัว่หยู)่ 卢兴茂机器 (1972) 两合公司 (Lú xīng mào jīqì (1972) liǎnghé 
gōngsī หา้งหุน้สว่นจ ากดั โลว้เฮงหมงยานยนต)์ 裕盛(Yù shèng หยเูสง็ ท่าเรอื) เป็นตน้ สะทอ้นใหเ้หน็ความ
นิยมด้านความมัง่คัง่ เจ้าของธุรกิจคาดหวงัให้เกิดความมัง่คัง่ ความอุดมสมบูรณ์ของทรพัย์สมบตัิ มีการใช้
หน่วยค าทีเ่กีย่วกบัทรพัยส์นิของมคีา่ทีช่าวจนีชื่นชอบคอื ทองค า ในการตัง้เป็นชื่อรา้นคา้ดว้ย  

กลุม่ความหมายเกีย่วกบัการเกดิและความยัง่ยนืของชวีติ 
กลุ่มความหมายเกี่ยวกบัการเกดิและความยัง่ยนืของชวีติมทีัง้หมด 5 หน่วยค า คดิเป็นรอ้ยละ 9.43 

ไดแ้ก่生 (shēng การเกดิ การมชีวีติ) 寿 (shòu อายุยนื) 源 (yuán ตน้ก าเนิด) เช่นชื่อรา้น 寿寿堂 (Shòu 
shòu táng ปิยฟาร์มาซี )  新广生 (Xīn guǎng shēng ซินก้วงแซ)  源盛两合公司 (Yuán shèng 
liǎnghé gōngsī ห.จ.ก ง่วนเสง็การช่าง) เป็นต้น สะทอ้นใหเ้หน็ว่าชาวจนีใหค้วามส าคญักบัการเกดิ การมชีวีติ 
การมสีุขภาพกายใจที่ดี ชื่อร้านค้าเป็นเหมอืนการคาดหวงัหรอือวยพรให้ตนเองรวมถึงลูกค้าที่มาใช้บริการมี
สุขภาพร่างกายแขง็แรง อายุยนื มชีวีติที่ด ีเน่ืองจากการมสีุขภาพร่างกายแขง็แรงเป็นพื้นฐานของการประสบ
ความส าเรจ็ 

กลุม่ความหมายเกีย่วกบักริยิาและคุณลกัษณะ 
กลุม่ความหมายเกีย่วกบักริยิาและคุณลกัษณะมทีัง้หมด 4 หน่วยค า คดิเป็นรอ้ยละ 7.55 ไดแ้ก่ 和 (hé 

อ่อนโยน กลมกลนื) 来 (lái มา) 广 (guǎng กวา้งขวาง) 卫生 (wèishēng สขุอนามยั) ไดแ้ก่ ชื่อรา้น 新和

隆 (Xīn hé lóng ซินฮัว่ล้ง) 保安堂 (Bǎo'ān táng เป้าออนถอง) 新广生 (Xīn guǎng shēng ซินก้วง
แซ) 卫生堂药行 (Wèishēng táng yào háng หา้งขายยาอว้ยแซ่ตึ้ง)  สะทอ้นใหเ้หน็ความเชื่อที่เป็นมงคล 
ที่ชาวจีนให้ความส าคญั เช่น ความอ่อนโยน กลมกลืน ความสะอาด เป็นต้น คุณลกัษณะเหล่าน้ีถือว่าเป็น
คุณลกัษณะในเชงิบวก ซึง่จะท าใหก้ารด าเนินชวีติประสบความสขุ ความรืน่รม 

กลุม่ความหมายเกีย่วกบัชาตพินัธุ ์
กลุ่มความหมายเกี่ยวกับชาติพนัธุ์มีทัง้หมด 4 หน่วยค า คิดเป็นร้อยละ 7.55 ได้แก่中 (Zhōng 

ประเทศจนี) 泰 (Tài ประเทศไทย) เช่นชื่อรา้น黄广利 中记 (Huáng guǎng lì zhōng jì อุ่ยกวงหล ีตงกี่) 
泰盛发 (Tài shèng fā ไทยเจรญิ) 泰荣新 (Tài róng xīn ไทยยงศลิป์) เป็นตน้ สะทอ้นใหเ้หน็ว่าชาวจนีมี
ความเป็นชาตนิิยม ความภาคภูมใิจในชนชาตขิองตน โดยมกีารใชช้ื่อประเทศจนีเพื่อบ่งบอกชาตพินัธุบ์นป้ายชื่อ
ร้านค้า และในขณะเดียวกนัชาวจีนต้องปรบัตวั เรยีนรู้ มกีารแสดงออกถึงความรู้สกึร่วมและความผูกพนักับ
สงัคมไทยทีต่นเองอาศยัอยู ่จงึมกีารใชค้ าวา่泰 ในการตัง้ชื่อรา้นคา้ 

กลุม่ความหมายเกีย่วกบัความเป็นใหญ่ 
กลุ่มความหมายเกี่ยวกบัความเป็นใหญ่มทีัง้หมด 3 หน่วยค า คดิเป็นร้อยละ 5.66 ได้แก่ 隆 (lóng 

ยิง่ใหญ่ มโหฬาร) และ 鸿 (hóng ยิง่ใหญ่) ไดแ้ก่ชื่อรา้น 新和隆 (Xīn hé lóng ซนิฮัว่ลง้) 鸿安堂 (Hóng 
ān táng ฮ่งอนัตึ๊ง) 徐鸿兴 (Xú hóng xīng ช.พนูกจิ) สะทอ้นใหเ้หน็ว่าเจา้ของธุรกจิมคีวามคาดหวงัใหธุ้รกจิ



วารสารศรนีครนิทรวโิรฒวจิยัและพฒันา (สาขามนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์) ปีที่ 13 ฉบบัที่ 25 มกราคม-มถุินายน 2564 

[70] 
 

ของตนรุง่เรอืงยิง่ใหญ่ เน่ืองจากในอดตีชาวจนีอพยพหนีภยัสงคราม ความยากจน ความกดดนั ไมม่อีะไรตดิตวัมา
อาศยัผนืแผ่นดนิไทย มุมานะพยายามสรา้งตวัด้วยความขยนั ประหยดั อดทน ชาวไทยเชื้อสายจนีรุ่นลูกหลาน  
สว่นใหญ่กส็บืทอดกจิการของบรรพบุรษุและหวงัใหธุ้รกจิของตนขยายความรุง่เรอืงต่อไปในอนาคต 

กลุม่ความหมายเกีย่วกบัล าดบัและจ านวน 
กลุ่มความหมายเกีย่วกบัล าดบัและจ านวนมทีัง้หมด 2 หน่วยค า คดิเป็นรอ้ยละ 3.77 ไดแ้ก่ 两 (liǎng 

สอง) และ 三 (sān สาม) ไดแ้ก่ชื่อรา้น 陈两记金行 (Chén liǎng jì jīn háng หา้งทองเฉลมิพร 5) และ张
三益 (Zhāng sān yì นิยมศลิป์) สะทอ้นความเชื่อเกีย่วกบัความมงคลดา้นตวัเลขของชาวจนีคอืเลขสองและเลข
สาม两 หรอืเลขสองเป็นเลขมงคล เช่นชาวจนีเชื่อว่าความโชคดมีกัมาเป็นคู่ 三 หรอืเลขสาม ชาวจนีถอืว่าเลข
สามเป็นเลขมงคลเชน่กนั เน่ืองจากการออกเสยีงคลา้ยกบัค าวา่ 生 (shēng  มชีวีติ) คอืการเกดิหรอืการมชีวีติ 
 

สรปุและอภิปรายผล 
สรปุ 

           1. ผู้วจิยัลงพื้นที่ส ารวจและเก็บข้อมูลผ่านการสมัภาษณ์เจ้าของธุรกิจชาวไทยเชื้อสายจีนที่มป้ีายชื่อ
รา้นคา้เป็นภาษาจนี โดยรวบรวมไดท้ัง้หมด 68 รา้น ลกัษณะชื่อรา้นคา้ภาษาจนีสว่นใหญ่ใชอ้กัษรจนีแบบตวัเตม็
และเขยีนด้วยรูปแบบอกัษร楷书 (kǎishū ข่ายซู) เรยีงจากขวาไปซ้าย จ านวนพยางค์ของชื่อรา้นคา้มตีัง้แต่  
3–10 พยางค ์จ านวนพยางคท์ีพ่บมากทีส่ดุคอื 3 พยางค ์สว่นใหญ่เป็นชื่อบุคคล รปูแบบชื่อรา้นคา้ภาษาจนีมทีัง้ที่
ใชช้ื่อบุคคลและไมใ่ชช้ื่อบุคคลมาตัง้เป็นชื่อรา้นคา้ ชื่อรา้นคา้ทีใ่ชช้ื่อบุคคลมทีัง้หมด 40 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 58.82 
แบ่งเป็น 2 ประเภทคอื ชื่อรา้นคา้ทีใ่ชช้ื่อบุคคลอยา่งเดยีวพบจ านวน 34 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 50.00 ชื่อรา้นคา้ทีใ่ช้
ชื่อบุคคลและตามดว้ยสว่นประกอบอื่นพบจ านวน 6 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 8.82 สว่นรปูแบบชื่อรา้นคา้ภาษาจนีทีไ่ม่
ใชช้ื่อบุคคลมทีัง้หมด 28 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 41.18 แบ่งเป็น 5 ประเภทคอื ชื่อรา้นคา้ที่ใชค้ ามงคลและตามดว้ย
ส่วนประกอบอื่นจ านวน 10 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 14.71 ชื่อร้านค้าที่ใช้ตระกูลแซ่และตามด้วยส่วนประกอบอื่น 
พบจ านวน 9 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 13.24 ชื่อรา้นคา้ทีใ่ชค้ ามงคลอย่างเดยีวพบจ านวน 6 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 8.82 
ชื่อร้านค้าที่ใช้ค าบอกท าเลที่ตัง้และตามด้วยค ามงคลพบจ านวน 2 ร้าน คดิเป็นร้อยละ 2.94 ชื่อร้านค้าที่ใช้ค า
โฆษณาและตามด้วยลกัษณะสถานที่ประกอบธุรกจิพบจ านวน 1 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 1.47 เมื่อเปรยีบเทยีบชื่อ
รา้นคา้ภาษาจนีและชื่อรา้นคา้ภาษาไทยของทัง้ 68 รา้น พบว่าสว่นใหญ่ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทยเป็นค า
เดยีวกนัมจี านวน 33 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 48.53 ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทยมเีสยีงหรอืความหมายบางส่วน
ทีเ่กีย่วขอ้งกนั พบจ านวน 23 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 33.82 ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทยไม่มคีวามเกีย่วขอ้งกนั 
พบจ านวน 12 รา้น คดิเป็นรอ้ยละ 17.65 

2. เมื่อวเิคราะห์ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีที่ใชค้ ามงคลตัง้เป็นชื่อรา้นคา้ พบว่าชื่อรา้นค้าภาษาจนีในจงัหวดั
กาญจนบุรีมีหน่วยค าที่มีความหมายสะท้อนความเชื่อที่เป็นสิริมงคลทัง้หมด 53 หน่วยค า สามารถจดักลุ่ม
ความหมายได้ 8 กลุ่ม เรยีงล าดบัจากมากไปน้อยดงัน้ี กลุ่มความเจรญิรุ่งเรอืงและความส าเรจ็ม ี 20 หน่วยค า  
คดิเป็นรอ้ยละ 37.74 เช่น 兴 (xīng เจรญิ รุ่งเรอืง) 发 (fā ร ่ารวย) 盛 (shèng เจรญิ) เป็นต้น กลุ่มความสุข 
และความสงบม ี8 หน่วยค า คดิเป็นรอ้ยละ 15.09 เช่น 安 (ān สงบสุข) 清心 (qīngxīn จติใจเงยีบสงบ) 怡  
(yí ชื่นมื่น) เป็นตน้ กลุ่มทรพัยส์นิและความมัง่คัง่มี 7 หน่วยค า คดิเป็นรอ้ยละ 13.21  เช่น 金 (jīn ทองค า) 裕 
(yù อุดมสมบูรณ์ มัง่คัง่) 满 (mǎn เต็มไปด้วย) เป็นต้น กลุ่มการเกิดและความยัง่ยนืของชีวิตม ี5 หน่วยค า  
คดิเป็นรอ้ยละ 9.43 เช่น 生 (shēng การเกดิ การมชีวีติ) 寿 (shòu อายุยนื) เป็นตน้ กลุ่มกริยิาและคุณลกัษณะ
มี 4 หน่วยค า คิดเป็นร้อยละ 7.55 เช่น 和 (hé อ่อนโยน กลมกลืน) 来 (lái มา) 广(guǎng กว้างขวาง)  
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เป็นตน้ กลุ่มชาตพินัธุม์ ี4 หน่วยค า คดิเป็นรอ้ยละ 7.55 ไดแ้ก่中 (Zhōng ประเทศจนี) 泰 (Tài ประเทศไทย) 
กลุม่ความเป็นใหญ่ม ี3 หน่วยค า คดิเป็นรอ้ยละ 5.66 ไดแ้ก่隆 (lóng ยิง่ใหญ่ มโหฬาร) และ 鸿 (hóng ยิง่ใหญ่) 
กลุ่มล าดับและจ านวนมี 2 หน่วยค า คิดเป็นร้อยละ  3.77 ได้แก่  两 ( liǎng สอง) และ 三 (sān สาม)  
จากการวเิคราะห์หน่วยค าในแต่ละกลุ่มความหมาย สะทอ้นใหเ้หน็ว่าเจา้ของธุรกจิมคีวามเชื่อว่าการใชห้น่วยค า
เหล่าน้ีในการตัง้ชื่อจะท าให้ธุรกิจของตนเอง ครอบครวั รวมถึงลูกค้าที่มาใช้บริการเกิดความเป็นสิริมงคล 
ตามความหมายของชื่อรา้นคา้  

อภิปรายผล 
  1. ชาวไทยเชือ้สายจนีนับถอืบรรพบุรุษและใหค้วามส าคญักบัตระกูลแซ่ เหน็ไดจ้ากป้ายชื่อรา้นคา้ที่เป็น
ชื่อบุคคล ซึง่สว่นใหญ่เป็นชื่อบรรพบุรษุ มจี านวนถงึ 34 รา้น หรอืคดิเป็นรอ้ยละ 50.00 ลกูหลานทีร่บัช่วงต่อธุรกจิ
ยงัคงใช้ป้ายชื่อเดิมจนถึงปัจจุบัน นอกจากน้ียงัพบการตัง้ชื่อร้านค้าโดยใช้รูปแบบที่ขึ้นต้นด้วยตระกูลแซ่  
จ านวน 9 รา้น หรอืคดิเป็นรอ้ยละ 13.24 แสดงใหเ้หน็วา่ ลกูหลานชาวไทยเชือ้สายจนีใหค้วามเคารพนับถอืบรรพ
บุรุษและให้ความส าคญักบัวงศ์ตระกูลจีนของตนเอง การที่ยงัคงใช้ชื่อบรรพบุรุษเป็นชื่อร้านค้าถือว่าเป็นการ
แสดงออกของการนับถอืบรรพบุรุษอย่างหน่ึง ถงึแมเ้จา้ของธุรกจิปัจจุบนับางรายไม่ไดเ้รยีนภาษาจนี ไม่สามารถ
อ่านและทราบความหมาย แต่ทัง้น้ีกย็งัคงแขวนป้ายชื่อรา้นคา้เดมิอยู ่เชื่อวา่การน าชื่อบรรพบุรุษมาเป็นชื่อรา้นคา้
เป็นสิง่ทีส่รา้งความเป็นสริมิงคลใหก้ับธุรกจิ สอดคลอ้งกบังานวจิยัของสุภทัรา โยธนิศริกุิล [5] พบว่า ทีม่าของชื่อ
รา้นทองค าภาษาจนีในกรุงเทพมหานครส่วนใหญ่มาจากชื่อบุคคล เพราะชื่อบุคคลเป็นชื่อที่มคีวามหมายมงคล  
และดอียูแ่ลว้ การน าชื่อแซ่ของบุคคลมาตัง้เป็นชื่อรา้นคา้สะทอ้นถงึการอนุรกัษ์ยดึมัน่ในวฒันธรรมแม ่เป็นลกัษณะ
เบือ้งตน้ทีบ่่งบอกความเป็นจนีและแสดงถงึการสบืทอดเชือ้สายของวงศต์ระกูล เป็นหลกัฐานทีบ่อกเล่าความนึกคดิ 
ค่านิยมและเป็นเครื่องบ่งบอกความเป็นชนชาติจนี ประวตัิศาสตร์และวฒันธรรมจีน เช่นเดยีวกบังานวจิยัของ
นควฒัน์ สาเระ [6] กล่าวถงึการน าชื่อบรรพบุรุษมาตัง้เป็นชื่อรา้นคา้ของชาวไทยเชือ้สายจนีว่าเป็นการตอกย ้าให้
เหน็ถงึภาพความเชื่อเรื่องการนับถอืบรรพบุรุษของชาวไทยเชื้อสายจนี ซึ่งถอืว่าเป็นความเชื่อพื้นฐานที่สุดของ  
ชาวจนีที่ไดร้บัมาจากลทัธขิงจื๊อ การน าชื่อบรรพบุรุษมาตัง้เป็นชื่อรา้นคา้จงึถอืว่าเป็นการแสดงออกถงึความเชื่อ
เรื่องการนับถอืบรรพบุรุษทีม่ผีลดา้นจติใจของเจา้ของรา้นว่าจะสามารถน าความรุ่งเรอืงมาสูก่จิการของครอบครวั
ได ้ 

2. ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีในจงัหวดักาญจนบุรมีคีวามหมายทีเ่ป็นสริมิงคลใน 8 กลุม่ความหมาย เรยีงล าดบั
จากมากไปน้อยดงัน้ี กลุ่มความเจรญิรุง่เรอืงและความส าเรจ็ กลุ่มความสขุและความสงบ กลุ่มทรพัยส์นิและความ
มัง่คัง่ กลุ่มการเกิดและความยัง่ยืนของชีวิต กลุ่มกิริยาและคุณลกัษณะ กลุ่มชาติพนัธุ์ กลุ่มความเป็นใหญ่  
กลุ่มล าดบัและจ านวน ซึง่เป็นการตัง้ชื่อทีน่อกจากจะแสดงอตัลกัษณ์ความเป็นจนีแลว้ ยงัมกีารพจิารณาการตัง้ชื่อ
ที่มีความหมายดี เป็นมงคล แฝงไปด้วยความเชื่อ ความนิยมของชาวจีน  เพื่อให้ เกิดความเจริญรุ่งเรือง 
ความกา้วหน้า ไดผ้ลก าไร อุดมสมบรูณ์ไปดว้ยทรพัยส์นิเงนิทอง ความสงบ ความยัง่ยนื ซึง่เป็นสริมิงคลทีช่าวจนี
พงึพอใจ เป็นการคาดหวงัใหเ้กดิกับตนเองและครอบครวั รวมถงึลูกคา้ที่มาใชบ้รกิารดว้ย สอดคลอ้งกบังานวจิยั
ของนควฒัน์ สาเระ [6] พบว่าช่วง พ.ศ. 2479 – 2489 เป็นช่วงที่มกีารตัง้ชื่อรา้นค้าของคนไทยเชื้อสายจนีโดย
เลอืกใชค้ าภาษาจนีทีม่คีวามหมายดีและเป็นมงคลทีแ่สดงอตัลกัษณ์ของตนเอง เช่น “เฮงกี่” ค าวา่ “เฮง” หมายถงึ 
ความโชคด ีส่วนค าว่า “กี่” หมายถึง ต าแหน่งแห่งที่หรอืสญัลกัษณ์ ชื่อร้านค้าดงักล่าวอาจท าให้กิจการร้านค้า
รวมถึงชีวิตสามารถก่อตัง้ ด าเนินกิจการ และมีโชคลาภต่าง  ๆ อีกทัง้สอดคล้องกับงานวิจัยของสุวรรณา  
ตัง้ทฆีะรกัษ์ [7] ทีพ่บวา่ทัง้คนไทยและคนจนีมคีวามเชื่อวา่การตัง้ชื่อใหม้คีวามหมายเกีย่วกบัความดงีามและความ
เจริญรุ่งเรือง ความมัง่คัง่ และธรรมชาติถือว่าเป็นสิริมงคลสูงสุด นอกจากน้ียังสอดคล้องกับงานวิจัยของ 
เมชฌ สอดส่องกฤษ [8] ผลการวจิยัสะท้อนให้เหน็ว่า ชาวไทยเชื้อสายจนีใหค้วามส าคญักบัการใช้ภาษาในการ 
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ตัง้ชื่อรา้นคา้ทัง้ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทย สิง่ส าคญัทีป่รากฏในชื่อรา้นคา้คอืความเป็นมงคลต่อการคา้ขาย  
ไดแ้ก่ ความเจรญิ รุง่เรอืง เฟ่ืองฟู ร ่ารวย มัง่ม ียนืยง มัน่คง ราบรืน่ และความส าเรจ็   
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